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dass 'fAule;; /-lu<pa und 'fAioUlf€pO'le;; ein Gedicht gebildet h,ätten,
so kann ja. z. B. sehr wohl Phanias ebenso wie Hellanikos dem
Lesohes die kleine Ilias abgesprochen, dagegen ihm die 'fAiou
TiEpO'le;; zugesehrieben haben. Grosse Wahrscheinlichkeit a.ber
hat die Annahme, Hellanikos habe bei der Erwähnung des Ki
Dll.ithon als des Verfassers der kleinen !lias auch der seiner An-
sicht n Meinung gedacht, Lesches sei der Dichter dieses
Epos. Dass anikos ionisch geschrieben habe, ist zwar nicht
ausdrücklich bezeugt, a.ber nach allem, was wir von der .Prosa
litteratur des 5. Jahrhunderts wissen, ohne Weiteres anzunehmen.
Hellanikos kann demnach Quelle von Pausanias' attischem Ge
währsmann über Lesches sein. Wie dem aber auoh sei, so viel
ist sicher, dass die Tradition der Namen jener oyklisohen Dichter,
wenigstens eines Theils derselben, in die Logographenlitteratur
des 5. Jahrhunderts zurückreicht. Wie wenig Zuverlässiges aber
auch die Logographen über die Zugehörigkeit der einzelnen
oyklischen Epen ermittelt hatten, beweist die tlfox~des Aristo
teies im 28. Kapitel der Poetik:. Erst die nacharistotelisohe Lit
teraturforachung der Peripatetiker hat sioh wieder· dem wenig
ergiebigen Gesohäfte gewidmet, die im 5. Jahrhundert unsioher
überlieferten Dichternamen a.uf die einzelnen cyklisohen Gedichte
zu vertheilen. Daher die Bestimmtheit der Angaben auf der
Tabula iliaca und bei Proklos. Die grossen Alexandriner werden
ihre Zweifel nioht unterdrüokt und sich in. dieser Sache wesent
lich auf den Standpunkt des Aristoteles gestellt haben. Zeug
nisse der in Wahrheit fortdauernden Unsicherheit sind ja auoh
aus nachohristlioher Zeit reichlioh vorhanden (Welcker, ep.Oykl.
II (33). Aber die Büoherwürmer dieser Periode konnten sioh
nioht versagen, ihre (Akribie' duroh Weiteraohleppen des unnützen
Namenballastes zu dokumentiren.

Tiibingen. W. Sohmid.

Euripidea.
In Snpplioibus Theseus orationem, qua respondet praeeoni,

itll. eonelndit, ut oonsiderata totius vitae humanae ratione appa~

rere dioat perperam Thebanos denegare Argivis oorpora mor
tuorum:

552 TpUqJq b' () bai/-lwv rrpoe;; TE Tiip TOU btlCTUXOU<;;,
we;; EÖTt!X~C1J, Ti/-llO<;; T€PU{pETal,
() b' OAßI0<;;' VIV, TiVEU/-lU bEl/-lU{VWV AlTiEtV,

555 U\jJllAOV UipEl. TVOVTU<;; ouv XPEWV TabE
&'blKOU/-l€VOU<;; TE ~€TPlU /-lll 8U/-l1V qJEpm
&.blKEiv TE TOIuu8', oia /-lTJ ßMl/1El lfOAIVj

quorum versuum in ultimo nego recte se habere mud TiOAlV; non
enim de eis solum hominibus loquituf, quorum cum sorte rei
pub1icae fortuna sit ooniunota, sad 0 mn es vetat, n1si fallor, in
iurias inforre tantaa, ut, inimiam ultio eum nequeat non Flubse·
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qui, in eum ipsum refieoti neoesse sit iniuriam, qui intulerit, i.
e. iubet

ablKEIV TOlaOe' ola /.1lJ ßM4'EI rra}.lV.
Callidissime in Troadibus Menelao se purgat Helena, si ex

ceperis unum vooabulum ipso in fine argumentationis positum:
959 ßiq. b' ö KlltVO~ /.1' Oi'iTO~ aprraca~ rroct~

ßlllq>oßO~ a}.oxov EiXEV aKoVTUJv <I>puTWV.
Invitis enim Troianis qui poterat invitam Deiphobus

in matrimonium ducere Helenam? Quae si ita quasi latus aper
tum obdidisset Hecubae, hucprocul dubio illa omnem argumen
tandi aciem convertisset - id quod non faoit, immo ne oomme
morat quidem Deiphobi nomen. Restituta autem erit sententia
plane oontraria eaque huio 1000 unioe apta, modo pro a sorip
seds Et:

ßiq. b' 0 Klitvo~ /.1' Oi'iTO~ apmkal\; rroctl\; .
ßlli<poßol\; a}.oxov dXEv, EIKoVTUJv <I>puTwV.

ElKEtV oonoedendi notionem induit apnd Sophoclem Phil. 465
OTrllVlK' UV eEO~ rrAoOv fl/.11v ElK lJ et apud Platonem legg. 781 a

OUK öpew~ TOOTO EIEavTo~ TOO V0/.10e€TOU. •
Omni medicaminum genere obruti sunt Iphigeniae Tauricae

versus illi, quibus Iphigeniae' Argos rediturae faustum iter cho
rus precatur:

&Ept Ö' krla rrpOTOVot KaTa
1135 rrplppav urrEp CTOAOV ~KTrETaCOUcl rroÖE~

vao~ WKUrrO/.1rrOu, .
neque ego quae' de rrpoTovOt~ illis enncleasse mihi videor, hoc
loco promam. Sed ut mittamus illud vooabuillm, restat in reH
qllis diffioultas adhuc ne tacta quidem, nedum sublata. OUPtOV
bpo/.1oV navis, qllae vectura sit Iphigeniam, chorus describit verbis
rrobE~ ~KrrETacouctvleTla. (Pedes velum extendent'. At nun
quam id non faoient, ubi adligati emnt, sive utetur vento se
cundo navis, sive non utetur. <At ambobus pedibus itatantum
extendetur velum, si vento seollndo navis utetur; am b 0 s autem
hio pedes plurali numero ohorus significat' (Buresch, anno phil.
CXXXV (20). Significat ille quidem, sed nequaquam satis dilu
cide: Kab Ö' apa Aal<po~ ~pUCCa/.1EVOl Tavuov TO EC rroba~ a /.1
<POT€POUl\; (Ap. Rhod. II 930), non ~c rroba~, leTia b' at4"
ETavuccav örr' a/.1<poTepotCt rrobEcCt (Quint. Sm. IX 438), non
urro rrobEccl, a IJ <p 0 lv TOlv rrobOlV rrAEl, qui vento seoundo na
vigat, non. TOlv rrobolv. Neque ergo soripsit rrObEl\; Euripides;
Boripsit autem Seidler, oum in oodioibus traditum sit rroba. Unde.
ut elioiamus, quod sit probabilillS: quid tandem est illud, quo
EKrrETaVVUTal Ta 'i.cTla? Nempe ven tus; neque igitur moror
eidem codioum leotioni hano superstruere conieoturam:

<xept b' leTla rrpoTOVOt KaT<l
rrp(jJpav urr€p CTOAOV ~KrrETacOUCt rr v 0 a 1.
vaol\; WKUrroJ,.lrrou.

Relenae in corpore lacero haud ignoro interdum urendo et
seoando abstineri non posse; eo tamen llsque abstinere nos deoet,

Rhein. Mus. f. Fhllol. N. F. XLVIII. 40
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donec nihil efftei lenioribus remediis viderimuB. Itaque vereor
ne perperam Reiskium seouti sint edit01'eB in v. 921

919 Ei b' OÜ((1J.UlVT1<;; Kat Ta OE1' rrrOu/lEVll,
920 TO /lEv biK1l10V TOO rraTpo~ btalpO€pe.i<;;

T4J b' ou btKal4-' CUrrOV4-' bWeEt<; MKllV,
aicXPOV Ta IJEV Ge: 9Ela mlVT' €tEtMVll1,
Ta T' OVTa Kai /li), Ta b€ blKtlttl /ln dMvat.

XaptV pro blKTJV reseribentem, quamvis v. 998 SS. dieat Theorioe:
€TW rrElpUKa T' €UCEß€iv Kai ßouhOllm,
lpthW T' EIJIXu'r!lV, Kat Kh€O<;; TOUIJOU TrIXTpOe;.

1000 OUK uv /ltaVmll' oub€ CUT T0 v4-' Xa ptV
b 0 {TJ v GV, €t ~<;buCTEVne; lpavilcETIXl;·

mutatione enim inducta muHo leniore sensum non modo aeqlle
bonum, Bed multo magiB exquisitum reouperabimuB:

€I.
TQ J.l€V bb<alOV TOO rraTpo<; btalpeEp€le;,
T4J b' ou btKIXlqJ currOV4-' cWeEte; bIKTJV.

In Ione alteriuB stasimi epodus incipit ita:
714 tv IX bEtpabE<;; ITapvacoO rr€Tpa<;;

€xoueat eKorrEAov oöpavuSv 9' ~bpav,

lva BaKXlo<; alJlplrrupOUe; aVEXwv
Ti'€UKa<;; hatl/lTJpa rrllb4
VUKTtrrOhOt<;; {flJacvv BaKXme;.

Corruptum est priue mud tva in v. 714, restituendum vocabulum
bieyllabum, ouiuA tilyllaba altera. longs. sit. Conigunt vulgo lw,
mihi neque a litteris traditis longiue distare et a sensu multo
magie commendari videtur: •

cl TvaI b€lpab€e; ITapvaeoO Ti'ETpae;,
€xoucm cKorrEhov oupavu)v 9' ebpav,
tva BaKXLOt; .• rrTJb4.

Conclamatus est in Rheso loeus v. 912
906 OhOlTO IJ€V OivEtba~,

OAOlTO b€ Aapnabat;,
{Se J.l' Grralba TEvva<;;
€eI1KEV apteTOToKOlO'

910 (f 9'''€).AllVll eEAEva oodd. ; corr. Badham) AlITOOea MlloV
<\)PUT1WV hEX€WV lrrÄeueE rrAa9€lG'
im' 'Ihiw whce J.lEv GE KaTu Tpoia~,
lpibllT€, ·J.luptaba<;; TE mSh€t<;
avbpwv aTa9wv €KEVWC€V.

Benaus nullus, olaudieant numeri, oum pro v v _ v v - v - v __

in libds extet v _ v v _ v v _ V v v __, de conieoturis recentiorum
nulls est, quae cui persuadeat. Mihi primum hoc videtur
verisimillimum in litteris EKATATPOIAN latere I:EKATITPOIAI:,
i. e. (j' EKllTt TpOlat;, quo dato reliqua vix posse aliter restitui
dabis atque huno in modum: .

UTi'O b' whece J.1€v 0" ~ Kiln T po{a~1
lplhaTE, /luplaba<;; Te Ti'6hEt~
uvbpwv ayaSwv €K€VWC€V.

GE elidendo deourtatum, oum tamen plellosit efferendum Bono,
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ne mireris, cf. Herc. 217 wyala KUOl!ou' Kat yap €i<;; (J" &.tpi
EOJ.lal.

Kiloniae. E. B r'u h n.

Attisch-römische Ephebenbezeichnung.
Wir glaubten einst den Herausgebern des Nonius p.67, 11 M.,

die attisohen Epheben hätten in der Diadoohenzeit und danaoh im
republicanischen Rom 1tapEKTaTol geheissen : parectatoe unde dicti
sint non capio, merkte Lachmann an zu Lucilius 260.. F.Marx
stud. LucH. p. 12 ff, wollte dafür 1tapa.TaKTOl einführen, mit ge
schiokter und in manchem treffender Begründung; der wahren
Wortform war, äusserlioh betrachtet, noch etwas näher gekommen,
dem Begriff naoh mehr verfehlt der von Lucilius' Hexameter und
dem Erforderniss der Quantität ausgegangene Vorschlag Bentleys
oder eines anderen Gelehrten, welcher erst in diesem Museum 33
S. 465 bekannt gemaoht ist, 1tap€VTaKT01. Ein paar attische
Inschriften, freilich nicht vor der römischen Kaiserzeit verfasst,
lehren jetzt den wirkliohen Namen kennen. Dei Stein CIA. III
lO7, 108 trägt links die Insohrift: 'EPUTWV 'Ep6.Twvoe; AiEwv€ue;
T~V AUJ.l1t6.bu TWV 1tap€tJT~KTWV e~(J'€la. vIK~(J'alä a.vE8nK€V
YU!1vu(J'IU~XOUVTOlä TO OEUTEpOV A€wvibotJ MEA1T€WC; und rechts:
'Epa.TWV Ep6.Twvolä AiEwvEuC; T~V ACl.J.l1ta.bCl. TWV a.vopwv 'Em
Tuqnu vIK~<rac; uVE8YJKEV lUJ.lVCI.<rHXPXOUVTOf\; TO bEUT€POV AEW
vibou MEAlT€Wf\; - der Gegensatz entsprioht der alten Schei
dung von Wettkämpfen 1tCl.ibwv und uVbpwv, dass 0\ ~tpnßOl zu
Athen Talä ACl.J.l1tabCl.lä EfbpuJ.l0V nnd die Belobung ihrer a.yw~ Kat
EUTaEiCl. ist allbekannt, anderswo veranstaltet der Gy~nasiaroh

AUlJ,mioa TWV VeWT€pWV - und die jüngst von Lolling in der
'EtpnJ.leph;; a.pxalOA. 1893 S. 67ff. veröffentliohte Ephebeninsohrift
fährt im Verzeiohniss der Offioianten, naoh Nennung zweier TCI.
EiapxOl TOU rrEpt uXKfje; (uywvoe;), A 52 also fort: 0\ TOV E1tL
[KAaub]iw 'HpwbT) rrpwTo[v ulx8EvTa EV 'EAEu<J'lV[l u]yw[vJu TOUe;
rra pE uTa K[T] 0 [u] C; V1K~<raVT€e; [1t]6.A[n]V EipYJvalof\; <\la[AYJ]p€Uf\;,
rraYKpaT10V ZWlAOC; <\laXYJ[pe]uc;. Hiernach hoffe ich denn bei
Nonius in einer näohsten Ausgabe den ganzen Artikel so zu lesen:
pareutactoe hi qui de pueritia veniunt ad pubertatem; a graeco
vooabulum sumptum. Luoilius lib. vrrn:

unde pareutaotoe, olamudes ae barbula prima.
idem vicesimo vnrr [Zahl unsioher, tuum die Hss., tum vor dem
Folgenden Iunius]:

ephebum quendam, quem pareutaoton vocant.
Varro de oompositione saturarum:

pareutaotae adsunt, mulier quae mulier, Venus
oaput.

Denn der jüngere Satiriker durfte in einem Phantasiebilde; wie
uns Martiauus Capella so viele gibt, in der Sobilderung einer
Mädohenschaar, an deren Spitze eine üppigere Frauengestalt 1,

1 Die Phrase 11lulier quae lnulier habe ich vor Zeiten zu Petron
sat. 42 in Schutz genommen, nur damals schief erklärt j sie bedeutet an




